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Fantasies de,l'harem 

La paraula "exposar" suggereix, en u n  deis seus diversos sentits, una paradoxa que implica a lh ora coneixement i risc. Perq ue, 

quan  s'exposa, es fa coneixer a lguna cosa q ue, a lhora, es deixa a l 'abast de q ua lsevol  acció externa, favorable o desfavora­

ble .  Aq uesta paradoxa s 'adiu de manera molt  precisa amb la nova exposició que presenta el Centre de Cu ltura Contemporani a  

de  Barcelona :  Fantasies d e  /'harem i noves Xahrazads es  basa en ! 'ambiva lencia de  la  mi rada occidental sobre una  rea l itat l l u­
nyana i exótica,  una realitat que, de fet, ens resu lta forc;:a desconeguda. 

" Harem" i "serra l l" són paraules q ue, a les n ostres o"ldes, tenen més a veure amb una certa mitologia que ens hem format a 

Occident sobre a lgunes societats orienta ls que no pas amb  una noció histórica loca l itzable geogrilficament.  Fatema Mern issi, 

professora de sociologia a l  Marroc, estudiosa del paper de la dona a les societats is lamiq ues i escri ptora de renom, va  néi­

xer en un harem de Fes. Esperonat pel seu darrer l li bre, L'harem occidental, el  CCCB presenta a ra,  sota e l  seu guiatge, una 

aproxi mació a la  rea l itat de l 'harem i les seves imatges. 

Per a l  CCCB, és un nou i ntent de reflexionar  sobre la i ntercu ltu ral itat. L'any passat, la  mostra Fes, ciutat interior ja  va  signifi­

car una porta oberta a aquest debat, amb el q ual, a més, el CCCB vol donar resposta a una realitat de la q ua l  participa,  ja  
que  es troba en un  ba rri de Barcelona on  el contacte de comunitats i cu ltures molt  diverses és  a hores d'ara forc;:a intens .  
D 'aq uesta manera, el CCCB fa  una nova contri bució a la seva vocació fundaciona l  d 'aportar una  veu raciona l  i crítica a les 

noves realitats urbanes.  És un  ca mí  necessari que va loro molt positivament i que esta trobant la  resposta del púb l ic .  Que con­
ti n u"i així, perque  se'n beneficia tota la societat. 

Manuel Royes President de Diputació de Barce lona i del Consorci del CCCB 
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Poder masculí, poder femení 

Sortosament, en gairebé totes les coses de la vida  el factor h uma és decisi u .  A ls homes els costa acceptar-ho, perque creuen 
en el caracter necessari ,  és a dir, restrictivament raciona l ,  del seu poder i de la seva capacitat de decisió. A les dones no tant, 

perque saben que e l  poder no es posseeix, s'exerceix, i coneixen la  complexitat de l 'economia  de l  desig. Aquesta exposició 

parla d'a ixo: de d ues maneres distintes de teixir la societat que podríem representar com el poder mascu l í  i e l  poder femení. 

Fatema d i u  q ue l 'home a rab ha sabut gaudi r  del poder de les dones, cosa q ue troba a fa ltar en l ' home occidenta l ,  q ue, si ho 
j utgem per la  manera de representar-les, sempre ha  pensat "que  les dones només podien ser atractives si eren estúpides".  
Aquesta exposició és també u n  man ifest contra e ls estereotips .  

Fantasies de /'harem i noves Xahrazads no ha u ria existit sense e l  factor huma:  la trabada fortu"ita -totes les trobades ho són­
amb Fatema Mernissi a Barcelona,  un dia que va visitar el meu despatx i hi va escampar  tota la seva aura, la seva for9a comu­

nicativa de moderna Xahrazad .  Després ens vam tornar  a trobar al Marroc i em va fer veure -i, segons com, entendre- a lgu­

nes realitats cu ltura ls  del passat i a lguns moviments cívics actuals q ue, sense e l la ,  m 'haurien passat per a lt .  A l la ,  sobre el 

terreny, vaig comprendre la banalitat deis clixés, per molt q ue es vesteixi n de sofi sticació  occidental .  1 vaig verificar  e l  que  

molts anys abans havia apres de Michel  Foucau lt :  totes les  institucions socia l s  tenen e l  seu  contrapoder i l a  seva resistencia .  

També a l 'harem.  

Amb Fatema vam v iatjar a Fes, on em va  vo ler  mostrar l 'harem on havia viscut  de petita.  E ls seus u l l s  espurnejaven d'iHusió  

en  atansar-nos a l  casalot. 1 la seva frustració va  se r  ev ident quan  ens  van  obri r  la porta i vam endinsar-nos en  un  laberi n t  de 

di min uts apa rtaments per a emigran ts arri bats de les muntanyes. L'ha rem, deia Fatema, era un món i una cu ltura .  1 les rela­

cions, molt més complexes que e l  q ue les fantasies occidentals deixen entendre. 

Aquesta exposició és també la  confrontació de dos i m aginaris :  les i nvencions de l 'orienta l isme occi dental i les construccions 

fantastiques de ! 'experiencia  rea l  de l ' harem.  Dos camins que  s'entrecreuen en un  moment historie :  mentre Kemal Ataturk 

prohib ia  l ' harem en Turquia,  M atisse pintava la seva Odalisca amb pantalons verme/Is. Europa anava a remole de la realitat. 

E l  poder directe, i ncapa9 de posar-se en qüestió, deis homes i l a  capacitat de subverti r-l o  que Xahrazad representa quan  atra­

pa el Su lta en l 'ordit i ndestriable de Les mil i una nits. Aquesta és la idea que  recorre u n a  exposic ió que  evoca la memoria 

historica,  cu l tura l  i a rtística per menar-nos en un món globalitzat i en p lena transformació,  on les noves Xahrazads tenen un 

paper decisi u en e l  despertar de societats civi ls l a  veu de les  q ua ls  amb prou feines es reconeixi a .  

Josep Ramoneda Director de l  CCCB 
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"lHi ha una tradició pictorica a l'islam? lQue no es prohibeix la representació de figures 

humanes? [ . . .  ] El món islamic té una tradició pictorica fantastica. [ . . . ] La Xahrazad de Les mil 

i una nits ocupava les fantasies dels arabs, mentre que els perses pintaven princeses aventu­

reres, com Shirin, que atravessava continents montada a cavall per ca<_;ar animals salvatges; 

i els mogols, o turcomongols, de l'Asia central, van donar al món musulma meravelloses pin­

tores erotiques plenes de dones fortes i independents, i d'homes desnerits i insegurs .  
[ F. M., L'harem occidental, p .  1 6 5  i 1 60] 
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"¿Hay una traducción pictórica del Islam? ¿Que no se prohibe la representación de figuras humanas? [...] El mundo islámico tiene una traducción pictórica fantástica.  [...] La Sherezade de LAS MIL Y UNA NOCHES ocupaba las fantasías de los árabes, mientras que los persas pintaban princesas aventureras, como Shirin, que atravesaba continentes montada a caballo para cazar animales salvajes; y los mogoles, o turcomogoles, del Asia central, dieron al mundo musulmán maravillosas pinturas eróticas llenas de mujeres fuertes e independientes, y de hombres débiles e inseguros."  
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FATEMA MERNISSI 

'Aso AL-HADI, Hissam, "The 

Empire of Women: Among 

80.000 employed in Radio and 

Television, 50.000 are women", 

un estudi publicat al número del 

Ramada de la revista egípcia Rose 
El Youssef, núm. 3.886, 30 de 

novembre-6 de desembre de 

2002, p. 43-45. Rose el Youssef 
va ser una de les primeres revis­

tes d'avantguarda creada per una 

dona, Fatema El Youssef, que va 

comen9ar-ne la publicació el 

1925.  

INTRODUCCIÓ 

¿DESTRUEIX 

L'ASCENS DE 

EL SATEL·LIT LES FANTASIES DE 

LES DONES A L'ISLAM DIGITAL 

L'HAREM? 

Una cosa extraord inari a  s'esdevé  a hores d 'ara a la Mediterrania musu lmana :  l 'emergenci a  sobtada de les dones com a comu­

nicadores poderoses a les emissions de te levisió per satél- l it. Només a Egipte, "de les v uitanta mi l  persones que trebal len a 

la radio i a la televisió, cinq uanta mi l són dones" i han  desenvo lupat amb exit "estrategies per aconsegui r (istiad) ocupar 
ca rrecs i mportants en les jerarq uies directives i també com a l íders de les emissores de radio i televisió" . 1 Si  defi ni m  com 
" Is lam digita l "  tots els p roductes i nformatius  q ue a rriben a ls  consumidors deis pa'isos is lamics via satel-lit, comenc;:ant per la  

indústri a  de les emissions televisives per satel- li t, podem afirmar que  les  dones a rabs estan aconsegui nt  de moure's amb exit 

per aquesta nova ga laxia .  Aq uest és un deis fenomens més sorprenents esdevi nguts després de l 'atac de I' 1 1  de setembre, 

comenc;:ant per les explosives p resentadores i les reporteres d'a l-Jazi ra TV . Aquestes dones no són pas simples i nstruments 
manipu lats per les televisions per satel-lit, la majori a  de les q ua ls  pertanyen a la n oblesa saudita. Les estrel les d'a l-Jazi ra són 
dames economi cament poderoses perq u é  atrauen a n unciants a l 'emissora gracies a la  seva capacitat d 'atraure grans a udien­

cies. Moltes d'el les posseeixen la "fórmula magica" de Xahrazad, que combi na la capacitat i nte l- lectua l  amb unes tecniques 

convincents de comunicació  que captiven els seus espectadors. Aq uest fenomen modern de la  i nvasió de l ' l s lam digita l  per 
dones, e l  descric  en l 'epíleg d'aquest cataleg. Pero el q ue ara vu l l  remarcar és que la v isita d'aq uesta exposició Fantasies de 

/ 'harem i noves Xahrazads, una retrospectiva sobre el paper de les dones en l 'art is lamic, ens ofereix la  c lau per comprendre 

el rapidament canviant i enigmatic  I s l am d'av ui . 

L'exposició Fantasies de / 'harem i noves Xahrazads és la c lau  per comprendre l ' l s l am digita l  modern perqué  l 'aborda des dos 
punts de vista aparentment contradictoris: el primer és la  manera en que l ' home musu lma retratava les dones a les mi niatu­

res que  pi ntava;  e l  segon, la manera en que les musu lmanes modernes, com a a rtistes, fotografes, cineastes pi ntores o escul­
tores, es reinventen el les mateixes i a l hora el món que  les envolta. 

C ree que la contribució  excepciona l  d'aq uesta exposició rau en la ruptura deis l ímits espaciotemporals que normalment 
"empresonen" i distorsionen la  nostra vis ió de la  civilització musu lmana.  Aquesta exposició s upera les fronteres entre e l  pas­

sat i el p resent, perq ué ens mostra si m u ltaniament  com les dones eren retratades pels homes a les antigues miniatures i com 

les a rtistes modernes es representen el les mateixes. La majoria d'exposicions d 'art is lamic us mostren e l  passat i us fan viat­

jar  enrere en el temps. Aq uesta exposició permet entendre el present i ofereix l 'oportun itat de penetrar en l 'is lam contem­

porani tal com l 'han i nventat les seves artistes femenines .  

Quan passegeu per les  sa les on s'exposen les  m in iatures de l 'imperi mogol, passegeu per l ' Índi a  mogola del segle xv 1 1 .  Com 

exp l ica Ami na O kada a l  seu artic le "Als harems de l ' Índ ia mogola'', l ' Índia musu lmana va  fasc inar  Occident. Hi havia una bona 

raó: dones com l 'en l l uernadora rei na  Nm Jahan  només es podien trabar a l l a .  ¿On podeu trabar, a rreu del món, una dama d' ha­

rem com N u r  Jahan ( 1 577-1 645) que cac;:a tigres, posseeix vaixel ls  mercants, encunya moneda i m peria l  en nom seu, promu l­

ga l l eis i aconsegueix  tenir temps per escriu re poesia, cantar i dansar? E ls di p lomatics occidentals no van  ser pas els únics 

hi pnotitzats per Nur Jahan, també ho van  ser els homes musu lmans, que no han  deixat de descriure les seves proeses fins 

a ls  nostres dies. Ma lgrat l 'estereoti p que a ls  musu lmans no els agraden les dones fortes, Nur Jahan n 'ha fasci nat a lguns, 

comenc;:ant per l 'erudit egi pci d'origen turc Ornar Kahha la, que la va  descri u re en  aq uests termes en la seva Enciclopedia de 

musulmanes celebres, publicada el 1 9 5 5 :  "Era una rei na  índia, p lena de gracia i bel lesa. Sabia  el persa i l ' arab, i tenia un conei­

xement perfecte de tates dues cu ltures. Estava i nstru'ida  en la música i altres a rts sofisticades.  Regia  e l  seu rei a lme de mane­
ra perfectament raciona l ,  estab l ia  i mpostas i se guia de prop i al dia e ls assumptes del país" .  

1 1  
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12 ¿ Per que cito Orn ar Kahha la?  Perque  com a erudit  musu lma no dubta, quan  escri u  historia, com els a rtistes musu lmans de 
l 'era mogola quan  pintaven mi niatures, a recÓ neixer el poder de les dones ni a mostrar la fasci nació que  hi sentia .  

Aq uesta atracció mascu li na  per les  dones fortes és ,  de fet, una  ca racterística distintiva de la  civilització is lamica que  existia 

en el passat i que avui ressorgeix amb les estre l les de la televisió per sateHit, com descobri rem més endavant ,  en el text titu­
lat "El sateHit, e l  p ríncep i Xah razad" .  

1 aquesta característica de l  gaudi mascu l í  de l  poder de l es  dones, tan i ntensa a l 'art i s l amic ,  trabo que a Occident s'h a  per­

dut. Les dones deis harems de Matisse i Picasso són tan passives i frívo les com les dones de les revistes de moda occiden­
tals d'avu i  dia :  les dones només poden ser atractives si són estúpides, aquest és l 'enigma occidental que he i ntentat com­

prendre en e l  meu l libre Scheherazade goes West, t radu'it en diversos idiomes com L'harem occidental. ¿Per q ue, a Occident, 
les dones per ser bel les han de renuncia r  a la seva capacitat intel· l ectua l?  1 ,  ¿per q ue els homes orienta Is se senten tan atrets 

per dones i nte l· lectua lment poderoses? Aquest és l 'en igma que aq uesta exposició contribueix a reso ldre.  

E l  que  més m 'agrada d'aq uesta exposició és que no pretén donar cap l lic;ó ni  cap resposta: tot j ust ajuda a acoblar les peces 
del trencaclosques .  Un  segon fet que la fa reveladora és que trenca l 'estereotip q ue tates les coses bones (la democracia ,  els 
drets de les dones,  etc.) són occidentals i tates les dolentes {e l  menyspreu de la  dona i l a  desigualtat sexua l ,  etc.), orienta ls .  

En  aq uest sentit, recórrer les sa les d'aq uesta exposició  en aquest període agitat i beHicista posterior a l 'atac de I '  1 1  de setem­

bre és una  experiencia col pidora i a l li beradora .  A l libe radora, perque  redueix els nostres neguits en redui r la nostra por de 

l 'estranger, del diferent, deis occidenta ls si som orientals i viceversa. ¿Per q ue? Perq ue desfa les pors entre homes i dones, 

estranys i tanmateix tan semblants. 

Conflictives com són les nostres diferencies sexuals o cu lturals ,  necessitem desesperadament l 'a l tre per aconsegui r la  p l e­
nitud emociona l .  Perque  exposicions com aq uesta, que  ens ajuda a viatjar p lacidament vers l 'O rient, ens fan meditar sobre 

la  manera esgarrifosa com són constru·its e ls estereoti ps. Per aixo, aq uesta mena d'exposicions et permeten desfer l 'estere­
otip i, a leshores, recuperar p rou energia per entra r  en dialeg. 

Mac Luhan deia q ue " la propaga nda acaba on comenc;a e l  d ia leg".  Per dia logar, necessites desenvo lupar  la  confianc;a en tu 

mateix, és una l li c;ó q ue he apres amb els anys. Quan em sento amenac;ada o h umi li ada o, a l  contra ri ,  q uan em sento supe­
rior i arrogant,  sóc incapac; de d ia logar. Aq uesta mena d'exposicions són experiencies a l l iberadores, perque et permeten iden­

tif icar de q uina manera s'ordeixen les peces del trencaclosq ues deis propis estereoti ps -q ue, de fet, són a rmes defensives 

q ue desplegues per protegir-te. 

Només q uan veig com uneixo les peces que  m 'espanten puc reordenar-les d 'una  a ltra manera .  Un bon exercici per tractar 

amb la por és fer co l larets: desfaig les perles i les peces de plata i to rno a enfi l a r- les una per una .  La gent creu q ue faig col l a­
rets per van itat: no, enfi l o  co l larets com un exercici per reso ldre idees que m 'obsedeixen i m 'espanten, com els estereoti ps .  

Les exposicions com aq uesta, q ue et permeten creuar les fronteres del tem ps i de l 'espai ,  i v iatja r  entre Matisse, Picasso i 

les mi niatures musu lmanes, per un costat, i des d'aq u í  saltar al reia lme imagi na ri de les artistes musu lmanes contempora­

nies, et donen a les .  Amb ales pots viatj a r  i establi r d ia legs. 

, 



¿ D E S T R U E I X E L  S A T É L · L I T  L E S  F A N T A S I E S  D E  L' H A R E M ' L ' A S C E N S  D E  L E S  D O N E S A L ' I S L A M  D I G I T A L  

El que em fa ser tan opti m ista sobre el dia leg possib le i explica e l  meu interes obsessiu, d'en¡;:a de l 'atac de I '  1 1  de setembre, 13 

per l ' l s l am digital  és que cree que el satel·lit ofereix oportunitats meravel loses de comunicar i construi r ponts a ls qui ,  com 
vosaltres o com jo mateixa, no som rics prínceps saudites . Permeteu ,  dones, que, a l  fi na l  d 'aquest cata leg, m'embarqu i  amb 

vosa ltres en u n  v iatge digital amb "E l  príncep, e l  satelfü i Xahrazad" .  Perque més  q ue mai necessitem ensenyar-nos a nosal-
tres mateixos com navegar pel temps i per l 'espai .  Creieu-me, quan comences a pensar d'aquesta manera, la classica disti nció 
entre est i oest, entre Orient i O ccident, esdevé litera lment absurda .  Llevat que l 'empreu amb proposits de mera comunica-

ció, com fan els sufís. Els sufís, que són els místics de l ' ls lam, di uen que necessites viatjar i comprendre els forasters per-
que, si no,  no saps qu i  ets. Safar, la paraula arab per "viatge", coneguda pels occidentals gracies a la cultura del turisme 
("safari"), significa " desemmascarar" (kashfi /'qina') . Segons molts sufís, de l  "viatge" se'n diu safar, perque desvela l 'ésser rea l  

de l  musafir ('vi atger') . . .  "La cara amagada h i  esdevé v is ib le" .  E l  v iatge, safar, com a experiencia d 'autodescobriment, i m pl ica 

moure's a l 'espai, "cobri r  l a  distancia" (qat' a!-massafa) ,  abandonar el terreny conegut per penetrar en territoris desconeguts. 
En l 'Alcora, l ' arrel d 'aquesta parau la  (sFR) té relació amb l a  l l um "i l ' a lbada quan  l l ueix a l  davant" (wa a/-subh ida asfara) 

i "i l-l um ina  les ca res" (wujuhun musfara). E ls  arabs denomi nen safir l ' amba ixador, perque és l 'emissari a ls  pa·isos estrangers 
"i té per fei na  la medi ació" (a/-safir, a/-rasu/ wa-1-mus/ih bayna a!-qwam). Safar; "viatjar", ahi r un l uxe, és av ui per a nosa ltres, 

sortosament, una experiencia que ens podem permetre . 1 en aquest p laneta global itzat i digita l itzat, viatjar és per a tots nosal-
tres l ' ú nica possi bi l itat, per peri l losa que p ugui ser de vegades, d'enfortir la  nostra comprensió de nosa ltres mateixos. 

Necessites crear un estranger, encara que no existeixi, que t'aj udi a saber q ui ets: en aquest sentit, necessito manten i r  el 

meu estereotip de l 'occidenta l ,  aque l ls  eu ropeus estranys que vi uen a l 'a ltra ri ba de la  meva Med iterran ia , per tal de resol­
d re qu i  sóc. 

En una parau la , e l  que suggereixo és que no hau ríem de ser gai re durs amb nosaltres mateixos: ¡no em demaneu que em des­

faci de tots els meus estereoti ps sobre Occident! ¡Si ho faig, deixaré de saber qui sóc! Així dones, que tingueu una bona v isi­
ta a través de les fosques sales de l 'exposició i no deixeu de sortir-ne sans i estalvis, i amb tot e l  vostre bagatge d'estereotips.  
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LA FASCINACIÓ DEL VIATGE A ORIENT. 

LADY WORTLEY MONTAGU 

Si es di buixessi n
. 
sobre uns mapes e ls recorreguts i les desti nacions deis viatgers europeus, es veuri a  que la majar part coin­

cideixen .  Tots van mostrar el mateix i nterés en els seus it ineraris  i es van segui r  e ls uns  a ls  a l tres. Si du rant  el Renaixement 
la desti nació del vi atge es va orientar majoritariament vers les Índies Occidenta ls i a l a  fi del segle x1x i e l  comen9ament del 
segle xx vers el Pacífic, la historia de la geografia de l  viatge del 1 720 a l  1860 passa per aque l l  Est l l unya denomi nat O rient.  

Un  punt card ina l ,  una  designació relativa (sempre depen de la  situació  de ! 'observador), l 'espai de la  qual es va vincu lar  per 
a l 'europeu a l 'avui dia denomi nat O ri ent Mitja .  

L'interes per  aq uest punt  cardi na l  es  va  inaugurar gracies a l s  objecti us geogratics, comercia ls  i polítics sobre nous territoris ;  

pero també gracies a ls  pressuposits d 'un pensament que  defensava una  experiencia  estética i un subjectivisme, i que va  tra­
bar la seva síntesi en la magia d 'a l lo  que  és l l unya i excepciona l .  L'espai orienta l  merave l lava, subj ugava i descobria la neces­
sitat d 'un  món diferent, desconegut, estrany, misteriós i a l l unyat, que fi ns a leshores s'havia trobat fara de ! 'experiencia .  
H erder havia exposat la idea de la  igua ltat de l es  cu ltures i e l  concepte de Volksgeist, que sostenia la  coherencia i nterna deis 

pobles units per u n  esperi t  comú, e l  que va conformar un  concepte d 'h umanitat ana leg a una gran famíli a .  Així, es va creure 
q ue les i ndividua litats cu lturals podien ser integrades en un tot i es van assimi lar  las peculiaritats de l 'Altre en la mi l lar soci e­

tat possi b le, la civi l itzada.  Com j a  h avia defensat Descartes, la relació amb l'Altre s'establia com un metode necessari per a l  
coneixement i ndividua l .  L'A ltre era i mportant e n  la mesura q ue servia a l  viatger. D'aquesta manera, l a  percepció d e l  n o u  espai 
orienta l  va esdeveni r menys un xoc de diferencies que  no pas la recerca en l'Altre de les característiques propies. 

Així  dones, es va organitzar un seguit de discursos, amb  els qua  Is l 'europeu va ana r  construrnt la  seva i matge d 'O rient, fruit 

de is  q ua ls  va sorgi r  una  curiosa i estranya geografia ,  molt més propera a un imagi na ri cu ltura l  que  no pas als mateixos fets. 
A la l l u m  de les ú lt imes q üestions que  ha generat e l  sistema d 'i nterpretacions dominants d 'O rient, resu lta d 'un  i nterés extra­

ordi na ri l 'estudi d 'aq uests discu rsos di ns del q u e  va suposar e l  procés de construcció de la  identitat del subjecte modern . 
U n  procés q u e  es va determi nar  a través de l  contacte amb l 'Altre .  La re lació que  hi va estab l i r  el viatger de l  segle xv 1 1 1  va 

demostrar que  en el procés de l  viatge es van anar  fent pa leses les pors, les angúnies i les singu laritats q ue el que  es tras­
l l adava d uia com a signes des del comen9ament del seu i ti nerari .  Així, es pot afi rmar  que  la  formació de la  identitat es va 

real itza r gracies al contacte amb l 'Altre. 

Per a l  viatger del segle xv1 1 1 ,  ! 'a lternativa d 'Orient es va configura r  com una fugida  que manifestava la  perdua d 'horitzons del 
seu context i una recerca d'aque l ls  pressuposits que no trobava al seu espai propi .  O rient va ser desitjat i es va transfigurar 

en una  regió de l  desig; un  desig que es constitu'i a incomplet, i rrealitzable, ja que remetia constantment a una a lteritat. Per 

aquesta raó, moltes vegades es va representar com una desiHusió :  e l  que tant havia costat d'aconsegui r mai  no podria coin­
cidir amb  el territori del desig i s'hauria de descri u re com una  decepció .  Com més es va i ntentar donar forma a aq uest espai , 

més es van a l l u nyar les representacions de l 'Orient rea l . 1  En aquestes ci rcumstancies, mentre aquesta destinació esdevenia 

una a ltra a l ternativa, una a ltra possi bilitat del ja conegut, per una estranya i nversió de signes, la percepció de l 'Orient es va 

convertir en una apatia ma léfica, constitu'ida com una  negativitat d ' Europa . Com di u Berchet,1 cada cu ltura va teni r la neces­
sitat de produir i desitjar un  fantasma i nvers de ba rba rie  davant del seu idea l  de civi lització perqué  s'alcés com un contra­

model negati u ,  i els models sempre són i ndissociables deis seus contramodels .  Europa va necessitar l 'Orient per definir-se. 

1 va crear una  imatge negativa de l'Altre sobre la qua l  va projectar pors i neguits. Com escriu Jui l liard,3 l 'O rient va esdeveni r 

u n  concepte per defi ni r-se negativament respecte a l'Altre i també una imatge que  permetia somiar-se un mateix en un món 
meravel lós .  
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Wortley Montagu fue la primera 
mujer europea a entrar en un 
harén.  Almarcegui analiza el 
significado del viaje como un 
"traslado" hacia una especie de 
iluminación, un entendimiento 
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del "placer y el deseo" asociado 
en las cartas de Wortley "al 
carácter oriental . . . multiplicados
 por al describirse el gran número
de mujeres en el baño turco"



1 6  L'Orient va  esdeven ir per a Eur opa l 'escenar i  ,d 'un  imaginari m ú lt ip le  que  neix ia des d 'un  punt de v ista exterior, en e l  qua l  es  

projectava un mateix i no es deixava par lar  l'Altre, i poster ior, amb una  escr iptur a  rea l i tzada fara de l 'espa i  visitat, e labora­
da a pa rtir de les notes fetes du ran t  e l  v iatge. 1 es va estab l i r  una mena de d iscurs imaginar i  q ue no per metia ni acostar-se 

a l 'A ltre, ni r eflexionar sobr e  e l l ;  ja que s 'havia convertit en una construcció de la imaginac ió .  

En aquest context, Mar y  P ierrepoint ( 1 689-1 762 )  -Lady Mary Wor tley Montagu, pel seu matrimoni  amb Edward Wort ley 
Montagu, ambaixador a ngles davant l ' lmperi Otoma- va s intetitzar i conformar a les seves Cartes les pr incipals característi­

ques de la d ia lectica de la m i rada del viatger del segle xv1 1 1  a Or ient. 1 en les seves descri pcions de l ' harem, va ser la prime­

ra persona europea que va acced i r  en aquest espai prohibit, una forma de construir la seva identitat a part ir del coneixement 
de la condició femen ina tur ca .  Lady Montagu va viatjar entre l 'agost del 1 71 6  i ! 'octubre  del 171 8 a Rotterdam,  Viena, Pr aga, 

Leipzig, H a nnover, Sofia ,  Ed i rne, lstanbu l ,  Genova, Torí, Lió i París. Amb la  correspondencia q ue va escr i u re durant e l  seu viat­

ge, pr inc ipa lment a Lady M a r, germana seva, a les seves amigues angleses, a Alexander Pope i l 'abat Antonio Conti ,  més e ls 
d iaris que va escriure du rant e l  seu tras l lat,4 es van pub l icar  el 1 76 3  les seves Letters of the Right Honourable Lady Mary 

Wortley Montagu . . .  , edic ió q ue va causar un gran impacte i es va convertir en una obra de r eferenc ia  per a autors tan nota­
bles com Voltaire, Johnson ,  G i bbon, Walpole i R ichardson, 5 qu i ,  per exemple,  la  va convertir en e l  personatge de M iss 

Ba rnevelt a la novel· l a  Sir Charles Grandison. 

Aleshores, Turqu ia  s imbo l itzava per a l 'europeu la  síntesi de l ' ls lam,  a causa deis e lements turcs, perses i ar abs q ue compo­
nien la seva cu ltura. Tot i que la capita l  de l ' lmperi Otoma s'havia establert com un i nter locutor necessari per a Europa,  gr a­

cies a ls  i nteressos comerc ia ls  i f ins i tot pol ítics que compart ien, per a la majoria deis europeus cont inuava representant un  
món a l ie  i estrany que esdevin d ria  objecte de fascinació i donaria l loc a la moda denominada turquerie, que Lady Montagu va 

a l imentar de manera decisiva amb les seves Cartes. 

Al comenc;:ament del segle xv111 , amb prou feines hi havia dones que viatgessin a Orient.6 Les que ho feien ,  ho feien acompa­
nyant els marits o a causa d 'una peregrinació re l igiosa. Ca l esperar  f ins a la fi del segle xv1 1 1  i el comenc;:ament del segle x1x per 

trabar viatgeres sense companyia, les qua ls  van ser considerades d ' immediat hero·ines romantiques i es van basar en les Cartes 

de Lady Montagu per prepara r  i documentar les seves visites als harems. Dues d'el les van ser Sophia Lane Poole (mul ler del pr i­
mer traductor de Les mili una nits a l 'a ngles, Stan ley La ne Poole), que va residir en un harem i va editar, The Englishwoman in 

Egypt, Letters from Cairo Written During a Residence there in 1842/3/4 ( 1 844) , i Anne Harvey, autora de Turkish Harems and 

Circassian Homes ( 1 871) ,  que va descriure les seves d ificu ltats per accedir en aquests espais prohibits. 
, 

MOULIN, Anne-Marie i CHUVlN, 

Pierre, lady Mary Montagu. 

L'lslam au péril des femmes, 

Maspero, París 2001, p. 8. 

HALSBAND, Robert, The lite o{ Lady 

Mary Wortley Montagu, Clarendon 

Press, Oxford 1960, p. V. 

6 

GRUND'I', lsobel, Lady Mary 

Wortley Montagu, University 

Press, Oxford 1999, p. 153. 
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op. cit. 

Camden Local Studies a1Jd 

Al'chivcs Ccntcr, Londres 

// 'íf 

y:,./'"'/ a/7/ /rvn•<-<._,/,r /,,.,,,) /� ':'J ),,.,, 
,¡"¡�/��· /,Ítt- .-e ,,,, �/ //,// J, ; crJ,.",,,., .1_z,__i�:�:___-_!< 7. 

of,�//¡, '.: .XX X l V 

�:, ,,(,,, j//,,/ 

L A  F A S C I N AC I Ó  D E L  V I A T G E  A O R I E N T. L A D Y W O R T L E Y M O N T A G U 

''! had jound so liale diversion in the Vizier's Harem, tlwt l had no mind to go 
into another. But her importunity prevailed wit/1 me, and l am extreme/y glad, 
l was so complaisant. Ali things here were with quite another air than at the 
Grand Vizier'.r,· and the very house confassed the dijference between an old devo­
te and a young beauty. lt was nicely clean and magnijicent. l was met at the 
door by two black eunuchs, who led me tlzrough a long gallery between two 
ranks of beautifal young girls, with their hair fine/y plaited , almost hanging 
to their jeet, ali dressed in fine light damasks, brocaded with silver. l was sorry 
that decency did not permit me to stop to consider tlzem nearer.'' 

''! was in my travelling habit, which is a riding dress and certainly appeared 
very extraordinary to them. Yet, there war not one ef them that shewed the leas! 
surprise or impertinent curiosity, but received me with ali the obliging civility 
possible. l know no European court where the ladies would have behaved them­
selves in so polite a manner to a stranger. I helieve, upon the whole, there were 
two hundred women, and yet one ef those disdainjul smiles, and sati'rical whis­
pers; that never Jailed in our assemblies when any body appears that is not 
dressed exactly in the jashion. They repeated over and over to me, 'Uzelle, pele 
uzelle; which is nothing but "Charming, very charming''. The first sojas where 
covered with cuslzions and rich carpets, on which sat the ladies, and on the 
second, their slaves belzind them, but without any distinction o/ rank by their 
dress; al! being in the state of nature, that is, in plain English, stark naked, with­
out any beauty or deject concealed. Yet there was not the leas! wanton smile or 
immodest gesture amongst them. Tlzey walked and moved with the same majes­
tic grace which Mi/ton describes ef our general mother, There were many 
amongst them as exactly proportioned as ever any goddess was drawn by the 
pencil of Guido or Titian. 
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Les mil i una nits, 

Egipte, s. x1v 
fol. g i 8v 

Manuscrit sobre paper 

'14,5 cm x 17 cm x 'l,7 cm 

Bibliotheque Nationale de France 

- Dépanement des Manuscrits 

Orientaux, París 

Les faules de Les mil i una nits provenen de la tradició oral de 

l' Índia, Persia i l 'Asia Menor i el seu origen es data entre els 

segles 1x i x .  Per aquest motiu cada manuscrit desenvolupa 

les histories d'una forma diferent i amb un estil propi: alguns 

en contenen un centenar, d'a ltres una vintena. Molles de les 

histories que avui considerem prototípiques van ser afegides 

posteriorment pel traductors occidentals i en l'edició egípcia 

de Bu laq .  

"Transformar, mitjarn;;ant la narració de contes, la ment d'un criminal decidit a matar és una 

gesta extraordinaria. Per reeixir-hi, Xahrazad ha de dominar tres habilitats estrategiques :  el 

control d'una vasta quantitat d'informació, la capacitat d'entendre clarament la ment del cri­

minal, i la decisió per actuar a sang freda. La primera habilitat és de caracter intel·lectual 

i requereix una gran riquesa de coneixements, motiu pel qual, en les primeres pagines del 

llibre, es descriu l' erudició enciclopedica de Xahrazad: 'Havia llegit un gran nombre de llibres 

d'historia, biografies dels reis antics, croniques de civilitzacions remotes i poesies, moltes 
. 

' " poeSleS. (F. M . ,  L'harem occidental, p. 5 2) 

agonzalez
Highlight

agonzalez
Typewritten Text
Las fábulas de LAS MIL Y UNA NOCHES provienen de la tradición oral de la India, Persia y el Asia Menor y su origen se fecha entre los siglos IX y X. Por este motivo cada manuscritos expone las historias de una manera diferente y con un estilo propio: algunos incluyen un centenar, otros alrededor de veinte. Muchas de las historias que hoy consideramos prototípicas fueron añadidas posteriormente por traductores occidentales y en la edición egípcia de Bulaq.
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"Transformar, mediante la narración de cuentos, la mente de un criminal decidido a matar es un gesto extraordinario. Para lograro, Sherezade debe dominar tres habilidades estratégicas: el control de una vasta cantidad de información, la capacidad de entender claramente la mente del criminal y la determinación para actuar a sagre fría.  La primera habilidad es de carácter intelectual y requiere una gran riqueza de conocimientos, motivo por el cual, en la primeras páginas del libro, se describe la erución enciclopédica de Sherezade: 'Había leído un gran número de libros de historia, biografías de los reyes antiguos, crónicas de civilizaciónes remotas y poesías, muchas poesías" 
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Les mil i una nits, 

Síria, principis del 
S. XVII 

'l.9 cm x I'l cm 

Biblioteca de la Universitat de 

Barcelona, Barcelona 

19 

agonzalez
Highlight



20 "lQue li passa a la nostra reina quan se'n va a Occident? Un cop creuades les fronteres, lquins 

canvis li imposen els artistes occidentals? [ . . .  ] 

" Sorprenentment, la Xahrazad intel·lectual es va esvair en tates aquestes traduccions perque, 

aparentment, als occidentals només els interessaven dues coses :  !'aventura i el sexe. I aquest 

hi apareixia expressat d'una manera estranyament restringida, limitat al llenguatge del cos 

femení. Samar, la paraula arab que vol dir 'parlar fins a última hora de la nit', no apareixia 

enlloc en els cantes deis cristians europeus.  Durant tot un segle, l'interes deis occidentals 

en Les mil i una nits, es va limitar als herois masculins, com ara Sindbad, Aladdín i Alí Baba." 
[F. M ., L'harem occidental, p. 6 1  i 66 ]  

Les Mille et  une Nuits. 

Contes arabes. Traduits 

en Fran�ois par Mr 

Galland, 

Tome 11, Chez la Veuve 
de Claude Barbin, París 

17º4 

17 cm x 10 cm 

Biblioteca Popular P. Gua! 

i Pujadas, Canet de Mar 

LES 

MILLE & �NE NUIT 
C O N TES A R A B E s. 

Traduits en Franc;ois par M< GALLAND. 

TOME IJ. 

A PAR IS, 
Chez la Vcn�cde C1 A u DE I3 AR n 1 N'; au Palais , fur le fccond Perron de la Sainte Ch.:ipcllc. 

M. DCC. l V. 
'.A.·1.JCC Frivileg,e dr� Roi. 

... \f." / 
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"¿Qué le pasa a nuestra reina cuando se va a Occidente? Una vez crucadas las fronteras, 
¿qué cambios le imponen los artistas occidentales?  [...]
Sorprendentemente, la Sherezade intelectual va a desaparecer en todas las traducciones 
porque, aparantemente, a los occidentales no les interesaban más que dos cosas: la aventura
y el sexo.  Y esto aparecía expresado de una manera extrañamente restringida, limitado al 
lenguaje del cuerpo femenino. SAMAR, la palabra árabe que quiere decir 'hablar hasta la
última hora de la noche', no aparecía por ningún lado en los cuentos de los cristianos europeos. 
Durante todo un siglo, el interés de los occidentales en LAS MIL Y UNA NOCHES se limitó
a los héroes masculinso, como por ejemplo Sinbad, Aladín y Alí Baba." 



Die Tausend und Eine 

Nacht, 
Johann Ludwig 
Gleditsch und 

M.G. Weidmanns, 
Leipzig 17n 

17 cm x IO cm x 6 cm 
Signatura: Yv I098R 

Staaubibliothek zu Berlin . PK., 
Berlín 

L A  F A S C I N AC I Ó  D E L  V I A T G E A O R I E N T. L A DY W O R T L E Y M O N T A G U 

Les Mille et une Nuits, 

traducció d'Antoine 
Galland, vol. n, Fume, 

París 1 838, 
frontispici i p. 54 

:J.t,5 cm x 13 cm 

Biblioteca de Catalunya, 

Barcelona 

u.1 LES \llL l.E ET 1 NE J\ ·1rs. 

VIII' l'iUIT. 
D(•<ii r¡u<' Din:imnlr s·n1wn�ul 1111'll 11·l11il tt>n1p .. " 1r:i¡lpclcr la 

sulhmc, Cllf' suppli11 :;;1 �rur, l'll aHcru.Janl ¡,. jrn1r, 1lc lui 
foiro lu rl'.-cil de 11uclt1ur IH:•nu ro11f1· 11m·1111l1·z-11w1s c1·h1i 
d11 l.roi.sii!mn viri11111�I. ,¡¡¡ 1t• sulhm it Sd1f"lu•rn:uulc: j'�1i 
hic11 1lr In pcirw1'1 rroirl·1p1'i!s11it f'lusmc•n·('i111·11"\ qw·ce­
luidu ,¡,.¡1111n/ 1•l 1lcs1h'11:1. d1icns 1111ir:1 

Sin·, rl�JKlmlit 1:1 sull11111•. h· lrtii�ii·mc Yil'ilh1nl rnt"nntn 
5011 hislOÍl1' IHI {;(•ni<'.; je IH' \'Oll<ii IH di1ni poinl. C':!I' die 11'1·!1! 
¡ias \l'llU(lÚ um t'rmrmi:...¡.,11u•1•: mai¡¡jrS11i.� 11u'1•lh· S(! !rnn,·n 
�¡ Í<•rt nu-dí'l\Strs 1!es clcus 1m·c-¡\1Jclitcs, par 111 Jin�rsi1e tics 
awntun•i; 11wn·1•ilh•11si� 1111'dli· l'Onl1·11i1il. f¡1111 l1· gt'·riie 1•rt 
Ílll éln1111l:. /111'1•11 l'll[ ptt:i ¡1[11� lo;t oui l<1 liu, •tu'il 1lit ;111 
lrnisiCmc 1•irillnfll: J11 l'm·cor1lr Ir dcrnicr lii•r:11h• l:i f:r:W•' 

du m1u·clm11tl: il tlOil hi1•11 nm.� •�·uwrcicr tuus lrni� •I•• 
\'nl'Oir liró d'iutri�uu par 1us hislui11-s; �ms 1·1¡11� il 1u.: sc·1·ait 
plu!'ia11 11ul1ult·. EnuclK·1·a11lrL-:;11111b, il 1lisp11n1l.1111;;r.1111t 
cu11l1.:11!1·n1c111 1h· l:1 t·1 1111p:1g:11i1· 

Le ninrl'hmul Hl' 111:111111111 p;1,, 111· rP11dn' 11 !\f·� lrnis libi'·m­
lrurs lnull'S 1r_o; ¡::r:.f'{'S 11u'i1 lf'ur 1lt•1:1il, i!� :;(' 1�·j1111in·HI 
¡1\'L'C lui rlr h• 1uir l111r.!I dt• ¡11,�riL ;1p1·1·s 11m1i ils M' 1lir1•11I 
adlcu, el l'hacu11 n'pril �nn rh1•mi11 . .Ll· marclm111I s'c11 TI'· 
lnunrn auru'\·s 11<' s.1 í1·1umc el 111· 1>1.� 1•11í1111ls, ,,¡ pa'IS<I h1m­
quilh·11wnt :1\·r·c cux li· �ll' 1lr -"'.'S j11111�. )1:1is, toin'. ;1j•Juh1 
Sdn:lu'r:mnle, ttlll'hltll' llt'111u. •1111! soi1•111 h•,; c-011h'S •1111· j'11i 
171t:OUlt� j11s;¡11'id i1 \'Oh1• 111:1jCslÓ, il� 11"ap11r11dw11t l\'.IS d•• 
cclui 1111 ¡.Ccl1cur. Ohrnn:ulc \fl�;ml •111c In s11lla11c s'nrre­
lail, tui di\: i\l11 so•11r, puisqu'il 11ous n.-slc rnc·ure tlu lcm11s, 
�le s111cc. r.11"011ll'l·tums l'hi:d11ir1· tic ce J1tlclw11r, 1c sultun 
lo ro11Ur;1 hit.'11. Sl'ltahri:ir �· co11si•11lif; 1•1 Sd11•hf'mzad•i, rC· 
1wcuonl lS!Jll disc:ours. pfl111st1i\"il •ll' crlll' 111imii'n': 

llisfolrcd11P¿r/m1r, 
Sirt·' il r H\"llil 1111h'ríni.� 1111 11\!dlt'UI' 1111·1 :'1¡a'.•·I �¡ 1•aU\'l'I' 
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PLA!N AND LITERAL TRANSLAT!ON OF THE 

ARABIAN N!GHTS ENTERTAINMENTS. NO W 

ENT!TUlED 

THE B O OK OF THE 

tt:hautianb' fl.íght� anll a ;lltght 
WITH INTRODUCTION EXPLANA TOR Y NOTES ON THE 

MANNERS AND CUSTOMS OF MOSLEM MEN AND A 

TERMINAL ESSA Y OPON THE HISTOR Y OF T H E  

N I G H TS 
V O L U M E  l.  

BY 

R I C H A R D  F .  B U RT O N  

PRINTED BY THE BURTON CLUB FOR PRIVATE 
SUBSCRIBERS ONLY 

The Book of the 

Thousand Nights and a 

Night: a Plain and 

Literal Translation of 

Arahian Nights 

Entertainment, 

traducció i notes de 
Richard F. Burton, The 
Burton Club for private 

subscrihers only, 
Londres c. 1885-1888, 

vol. r 

'17 cm x 17 cm x 5 cm 

University of London Library, 

Londres 

"Historia del rei 

Xahriar i el seu 

germ3.", 

op. cit., vol. r, p. II 

"El hastaix i les tres 

dames de Bagdad", 

op. cit., vol. 1, p. gr 
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Alf laila wa layla, vol. 1, 
Dar al-kutub al-arabiyya 
al-kubra (Gran editorial 
del llibre arab), Bulaq 
(El Caire) 1910. Edició 
confrontada i corregida 
amb la primera copia de 

la impressió de 
!'Editorial Nacional de 

Bulaq de 1862 

'2'1,5 cm x 15,5 cm x 3 cm 

Biblioteca de Catalunya, 

Barcelona 

\ W\ <:.. ��)11 J�Y, �l.t �yl.11 ¡;._¡¡¡ Je ; .. ,.�, ;j.IA. 
15,_,.1¡ ¡¡,; ..1í- �I � 

� <;; "' L-1' � ¡( �J IS� ":f-i, .f-1 .JUl .jb-- � 
( r<.) 

Les faules de Les mil i una nits es van transmetre oralment fins al segle x1x. La 
traducció de Galland al francés data del 1 704, mentre que la primera edició 
árab del text data del 1 814 i va ser publicada per un indi musulmá, Sheik 
Ahmad Shirawani, a Calcuta. La segona edició va ser la de Breslau, e l  1 8 24, a 
cárrec de Maximi l ian Habicht. L'edició egipcia de Bulaq (El Caire, 1 834) fou la 
primera que tingué una gran difusió. 
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"Las fábulas de las MIL Y UNA NOCHES se transmitieron oralmente hasta el siglo XIX.  La traducción de Galland al francés es del 1704, mientras que la primera edición árabe del texto es del 1814 y fue publicada por un indio musulmán, Sheik Ahmad Shirawani, en Calcuta. La segunda edición fue la de Breslau, de 1824, a cargo de Maximilian Habicht. La edición egípcia de Bulaq (El Cairo, 1834) fue la primera que tuvo una gran difusión."



24 "-Xahrazad, perque no ens expliques una historia d'aquelles tan meravelloses 

que tu saps? Així acabaríem de passar la vetllada ben distretament. 

-Si  sa majestat m'ho permet, ho faré de molt bona gana -va respondre Xahrazad 

en to circumspecte. 

"I el rei, amb un gest, va atorgar el seu benepfacit i es disposa a escoltar el relat." 

[F ina l  de "El re i  Xahriar i el seu germá, e l  re i  Xah Zaman",  Les mil i una nits, traducció de Dolors Cinca i Margarida Castells, Proa, Barcelona 1 9 9 7, vo l  1 ,  p .  12)  

Frank Brangwyn 
"Xahrazad explican! 

contes dins HistOria 

del marxant", 

Tlle Tlwusand and One 
Nigllts, or Arabian Nigllts 

Entertainments, 
traducció d'Edward 

William Lane, Gibbings 
& Company, Ltd., 

Londres 1896, volum r, 
p. 14 

Fotogravat a mitja tinta 

18 cm X l 'l  cm X 'l.5 cm 

New Collcgc Library. Oxford 
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"--Sherezade, ¿por qué no nos explicas una historia de aquellas tan maravillosas que tú sabes? Así terminaríamos de pasar la tarde tan distraídamente.
--Si su majestad me lo permite, lo haré de muy buena gana-- respondió Sherezade en tono circumspecto.
Y el rey, con este gesto, dio su beneplácito y se dispuso a escuchar el relato."



Léon Garré 
"El rei no es va 

disgustar en sentir 

el conte de Xahrazad", 

dins "Historia del rei 
Xahriar i el seu germa, 

el rei Xah Zaman': a 
Le Livre des Mil/es Nuits 

et une Nuit., traducció 
de J.C. Mardrus, vol. r, 

L'édition d'art H. Piazza, 
París 1929, p. 9 

Llibre: 30,5 cm x 13,5 cm x 2'40 cm 

Biblioteca de Catalunya, 

Barcelona 

L A  F A S C I N AC I Ó  D E L  V I A T G E  A O R I E N T . L A DY W O R T L E Y M O N T A G U  
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"-De veritat et die, Xahrazad, que aquestes histories tan meravelloses lleven qualsevol tristor 

i atribolament. 

-Certament Dunizad, pero espereu a sentir el final de la historia, és sorprenent ! Si és que 

sa majestat, el reí Xahriar, em deixa viure i m'ho permet. 

'A fe que no la mataré pas, he de saber com acaba la historia, abans', va pensar el re1, tot 

sumint- se en un profund son. L'arribada de l'alba sorprengué Xahrazad i aleshores calla." 
[F inal  de l a  Nit  1 000 d i ns  "Maaruf e l  sabater", Les  mil i una nits, traducció de Dolors Cinca i Margarida Castells, Proa, Barcelona 1 9 9 7, vol 1 1 1 ,  p .  777) 
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"--De verdad te digo, Sherezade, que estas historias tan maravillosas resuelven toda tristeza y angustia. 
--Ciertamente Dunizad, pero aguarda el final de la histora, ¡que es sorprendente! Si es que su majestad, el rey Shariar, me deja vivir y me lo permite.
'A fe no la voy a matar, he de saber como termina la histora, primero' pensó el rey, cayéndose en un profundo sueño. La llegada del alba sorpendió a Sherezade y entonces calló."



Léon Garré 
"Alí-Nur es llan�a al 

costat de la dol�a 

estimada", 

dins "Historia de la 
dol�a estimada", a Le 

Livre des Mil/es Nuits et 
une Nuit, traducció de 
J.C. Mardrus, vol. II, 

L'édition d'art H. Piazza, 
París 1 929, p. JOS 

Llibre: 30.5 cm x '13,5 cm x z,40 cm 
Biblioteca de Catalunya. 

Barcelona 

Léon Garré 
"I ella, incansable, va 

fer tots els passos de la 

dansa", 

dins "Historia d'Alí 
Baba i els quaranta 

!ladres", op. cit., vol. x, 

p. 129 

Léon Garré 
''Sorpres i encantat, 

me'l vaig mirar més 

atentament" 

dins "Historia de la 
princesa Suleika': 

op. cit., vol. x, p. 217 

WoRTLEY MoNTAGU, Lady Mary, 
Cartas desde Estambuf, Casiopea, 

Barcelona 1998, p. 174. 

L A  F A SC I N AC I Ó  D E L  V I A T G E A O R I E N T. L A DY W O R T L E Y M O N T A G U 

La fascinació per ['Orient q ue va man ifestar Lady Montagu a la seva obra va estar i nfl uTda de manera determinant per una  lec­
tura que va merave l l a r  tot Europa -les Mil/e et une nuits-, text que va esdeven i r  referencia constant i font etnografica i d 'anec­
dotes a les seves Cartes. L'obra es va t radu i r  al frances en dotze toms entre e l  1 704 i e l  1 71 7, a part ir  deis c inquanta manus­

crits en a rab que  Antaine Ga l l and, secretari de l ' amba ixador del rei portugues a Turqu ia ,  va adqu i r i r  durant la  seva visita 

a l 'Orient, entre e l  1 679 i e l  1 6 88.  La fasc inac ió que va p rodu i r  l a  publ icac ió de l 'obra va ser tanta que es pot dir que va con­

formar l ' imaginar i  oriental europeu.  A part ir  de la seva lectura, no hi va h aver viatger que no comparés les descripc ions 
d'Orient amb l a  traducció de Ga l land .  Tot havia de ser com a les Mil/e et une nuits; u n  món sensua l ,  meravel lós i i rrea l ,  tenyit 

de fantasia i exotisme. Tanmateix, aquest Orient era una representació que proven ia de l ' imaginari europeu .  En la seva tra­

ducció, Ga l land havia adequat l 'obra a la societat francesa del segle xv 1 1 1 ,  a la qua l  s 'adrec;ava, obviant parts que considera­

va i mpropies i tenyint-les amb la seva imaginac ió .  Aixo no obstant, aquesta obra no va ser prou expurgada i va haver de ser 
refeta de nou per adaptar-la a l  púb l ic  victoria angles. Aquesta vegada ( 1 859) ,  va ser Stan ley Lane Poole qui la va tradu i r. Va 

ser una  altra traducció famosa, les Arabian Nights de Richard Burton ( 1 882-1 886) ,  la que va recuperar e ls ep isodis erotics que 

Ga l land hav ia  supr imit. Aixo va permetre que  s 'adrecés a una  a ltra mena de púb l ic,  pero va evitar que fos l legida per les da mes 
de l a  societat a nglesa de l 'epoca. Com va escri u re Lady Montagu a la seva germana, tot  mostrant les i nfluencies de les Mil/e 

et une nuits a les seves Cartes: "Em figu ro q ue imag inaras  que t'he entret ingut fins aqu í  amb  un  re lat q ue, s i  més no, ha  rebut 

molts guarn iments per part meva . S'assembla massa, deus d i r, a Les mil i una nits, tants tova l lons b rodats i una gemma gros­
sa com un ou de gal l  d i nd i !  Obl ides, est imada germana, que  aquests cantes van ser escrits per un autor d 'aquest país i que, 

l levat deis encanteris, són una representació real deis costums d 'aquí" .7 

La viatgera a nglesa va rebre una  educació exceHent. Cas ina  segona d 'Henry Fie ld i ng, amb una  amp l i a  i magnífica bib l ioteca 

a casa seva, organ itzada pel seu pare, amb preceptor de l lat í  i un a ltre de frances, va ten i r  e l  que es pot considerar una edu­

cació i Hustrada que  havia d'ajudar-la enormement en les seves descr ipc ions de Turqu i a .  Per p reparar el seu viatge a l ' lmperi 

Otoma, l a  viatgera va l legir els ! l i bres següents: Pau l  Rycaut, The History of the Turks: From the year 1678, To the Year 1699 
( 1 799) ;  R ichard Knol les, The Turkish History from the Original of that Nation to the Growth of the Ottoman Empire with the Uves 

and Conquests of their Princes and Emperors ( 1 687) ;  George Sandys, A Relation of a Journey ( 1 615) ,  i John  Sanderson, The 

Travels of John Sanderson in the Levant: 1584-1602 ( 1 614 ) .  1 també, per i nformar-se de la vida als harems: Robert Whither's,  

Description of the Grand Signor's Seraglio of Turkish Emperor's Court ( 1 650) i Jean Dumont,  A New Voyage to the Levant ( 1 696 ) .  

lotes aquestes obres representaven l ' harem molt  d iferentment a com l ' havia de presentar més  tard la  viatgera a nglesa, que  

va  ap l icar l 'esperit crític típic de l  viatger modern per  ana l i tzar i i nterpretar l a  condic ió de la  dona  que l ' hab itava . En defi n iti­

va, la viatgera seguia les característiques que des del viatge classic s 'havien establert com a condic ions essencia ls del tras­

l lat .  Vegem com es van estab l i r  aquestes s ingu laritats fins a arri bar a l  segle xv1 1 1 .  

Al segle x 1 1 1 ,  san t  Tomas havia legit imat l es  bases de l 'esperit experimental modern. En la  Summa theologiae havia separat l a  

curiositat dolenta, relacionada amb la  i nestabi l itat i l 'evagatio mentis, de la curiositat bona, relacionada amb l 'estabi l itat 

i l a  studiositas. Així, l a  curiositas va esdeven i r  studiositas i el món va comenc;ar a ser considerat un  "camp de recerca" obert 
per a l 'home.  Tot p legat va i nfl u i r  en la  legitimació de ! 'experi encia i nd iv idua l  i va afectar e l  viatge, tot creant una nova mena 

de trasl lat c rít ic  i empíric en e l  qua l  l 'home s ' interrogava sobre les causes i les raons deis fenomens que percebia .  De mica 

en mica ,  e l  tras l lat  va esdeven i r  un  fi en s i  mateix, dut  a terme per u n  subjecte conscient deis seus m itjans,  de la seva l l i­
bertat i de la seva i ndependencia.  Una i ndependencia q ue es podia projectar més bé en el viatge que  no pas d'a ltres mane-
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28 res, ja que en la mobi l itat que aquest imp l ioava l 'home podia exercir p lenament la seva l l i bertat d'acció. Davant  del viatge 

classic, el viatge modern es va des l l iurar de la necessitat de part i r  i e ls seus motors van ser la vo l untat i el desig de viatjar. 

lgua lment, a l lo  que s'havia estudiat podia ser projectat en e l  nou espa i .  1 el viatge es va i nstaurar com la manera de comple­
tar un saber i ncomplet. L'experiencia practica que complementava la teorica, a l l o  que era apres, era el vi atge, que adqu iria la 

seva dign itat gracies a l  coneixement que oferia.  Tanmateix, només la comprovació in situ del que s'havia apres previament, 
confirmava el coneixement adqu i rit. 1 tan sois h i  havia una manera de comprovar-ho: m itjanc;:ant la m i rada.  La m i rada engen­

drava coneixement i n 'era portadora. L'observació creava present, l 'acte d'observar, de testimon iar, reprodu·ia la s imu ltaner­
tat del fet de veure u n  objecte i una acció, reconstru int  un  instant del temps.  G racies a l 'observació, l 'home podia reconstru i r  

esdeven iments d e l  passat a l s  qua ls  no havia assistit i q u e  a ltres viatgers i fonts havien descrit per a e l l .  

S i  durant l 'edat mitjana la vista i l a  resta de sentits havien s imbol itzat l a  corrupció, a l  segle xv 1 ,  Francis Bacon  va  estab l i r  les 

bases de l 'empir isme mentre els d ign ificava i afi rmava que constitu·ien e l  tramit natura l  entre la ment humana i la natura. En 
el moment en que l 'home comencés a cercar i reconeixer l 'empremta de Déu en  la creació, l a  corrupció deis sentits s 'hauria  

acabat i el metode i nducti u recon querir ia l a  i n nocencia origi naria de la m i rada .  D'aquesta manera, la d iscipl i na  de l 'observa­

ció experimental ,  a part ir del segle xv1 1 ,  va representar la correspondencia n atural entre esperit i natura, font del progrés de 

les ciencies. 1 es va concedir d ign itat f i losofica al tras l lat .  A poc a poc, l 'observac ió d i recta va obrir el camp a la subjectivi­

tat. Observant, comparant,  estudiant !'exterior, es van estab l i r  les bases per, s implement, canviar un  dia d 'espai i tombar-se 

cap a un mateix i comenc;:ar a observar-se, a compara r-se, a estudiar-se, a i nterrogar-se ... E l  que en podríem d i r  una  "esteti­
ca empír ica", fruit de l 'observació directa, caracteritzada com una singu laritat específica del viatger deis segles xv 1 1  i xv 1 1 1 ,  va 
obrir el camp d'aquesta subjectivitat. 

Nicolas de Nicolay 
"Dona turca caminant 

per la ciutat", 

dins Nicolas de Nicolay, 
Le navigationi et viaggi 

jatti ne/la Turclúa . . .  

Tradouo difi·ance.se in 

italiano da Francesco 

Flori da Lilla, Francesco 
Ziletti, Venecia 1 580, 

lam. 65 

Gravat 

Volum: 30,3 cm x 'lT,7 cm x 'l,7 cm, 

planxa: 27,2 cm x 17,1 cm 

Arxiu HistOric de la Ciutat de 

Barcelona, Barcelona 

Nicolas de Nicolay 
"Dama noble turca a 

casa o al serrall", 

op. cit., lam. 56 

Nicolas de Nicolay 
"Esposa de 

Constantinoble per la 

ciutat", 

op. cit., lam. 186 

lbidem, p. 1 3 5  i 136. 

9 

lbidem, p. 142. 

1 0  

PASOUALI, Adrien, Le tour des 

horizons. Critique et récits 

Així, quan Lady Montagu defensava la m i rada com a prova de veracitat i autenticitat del visitat, adoptava les característiques 

del viatger del  segle xv 1 1 1 .  Per e l la ,  l 'object i u  pr incipal  del viatge era ! 'experiencia que l i  proporcionava. E l  trasl lat l i  permetia 
ap l icar  e ls sentits i la m i rada a l  nou espai, comprovar que al lo que percebia coincidia amb al lo que havia estudiat .  Com va 

escri u re en una carta a un  deis seus admiradors més grans,  Pope, no h i  ha  m i l lo r  forma d'aprendre que ! 'experiencia que apor­

ta el viatge, que permet comprovar a través de la m i rada que a l lo  que s 'ha l legit és cert. És per aquesta raó, també segons 

Lady Montagu, q ue moltes de les obres deis viatgers ofereixen i nformació erronia quan descriuen un harem, ja que els homes 

tenen privat d'entrar-hi i mai  no h i  hagut una m i rada q ue permeti certificar-ne l 'autenticitat i veracitat: "Potser us sorprengui  

rebre aquesta descripció, tan d isti nta d'a ltres amb les qua ls us han entret ingut e ls escriptors de viatg.es comuns, a ls quals 
e ls encanta par lar del que no saben.  Només per motius molt especia ls  o en a lguna ocasió extraordina ria tenen els cristians  

la  possib i l itat de ser  admesos a la casa d 'un  home d 'a lt l l i natge, i e l s  seus harems són  sempre terreny prohibit .  De manera 

que només poden par lar de la part externa" . ª  

de voyage, Klincksieck, París 

1994, p. 5 3 . 

11 

LITVAK, Uly, El ajedrez de las 

estrellas. Crónica de viajeros 

españoles del siglo x1x por países 

exóticos {1800-1913), Laia, 

Barcelona 1987, p. 1 5 .  

1 2  

MouREAU, Fran<;ois, Tlmaginaire 

vrai", dins Métamorphoses du 

récit de voyage, Slatkine, París 

1986, p. 166. 

13 

WORTLEY MONTAGU, Lady Mary, 

op. cit, p. 206. 

L'escriptura de Lady Montagu es va caracteritza r per la seva manera de descriure l 'Altre. La viatgera va aconsegui r  que e ls 

tu res s'hi veiessin; gracies a les seves para u les, e ls  tu res es van deixar veure. Les Cartes van mostrar un  model d'acostament 
estetic (el p intor Jean Auguste Domin ique l ngres se'n va adonar perfectament) que actual itzava a l lo que era visitat, segons  

una voluntat ja pintoresca, característica de l 'epoca: " Les bel les donzel les, que en nombre de v i n t  s'arrengleraven a la  sa la 

del consel l  del Su  Ita, em van fer ven i r  a l  cap e ls quadres de les a ntigues n imfes. C ree que l a  n atura ma i  no ha ofert una esce­
na de tanta bel lesa. Els va fer un senyal perque toquessin i ba l less in .  Tot seguit, quatre d'e l les van comenc;:ar a i nterpretar 

do lc;:os a ires amb els instruments ( .. . ]. Res no podia ser més engi nyós ni més adequat per suggerir certes idees; les melodies 



---

s 

s 

Nicolas de Nicolay ( 1 51 7-1 5 8 3) va arribar a lstanbu l  el 

setembre de 1 551 acompanyant l 'ambaixador del rei francés 

Enrie 1 1 com a camarlenc i geógraf del rei. E l  seu diari de 

viatge, publica! molt després de la  seva partida d ' l stanbu l  e l  

1 554, va despertar la curiositat deis lectors occidenta ls .  

Després de la primera edició a Lió el 1 567, va ser publ ica! en 

diversos idiomes europeus a Nüremberg, Anvers, Venécia o 

Londres. 
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er en tan suaus,  e ls moviments tan es l languits, acompanyats de pauses i acl ucades d 'u l l s ,  mig queien i després es refeien amb 

tanta gr acia que t inc el convenciment que el més fr ed i r ígid deis beats de l a  terr a no podr i a  haver-les mirat sen se pensar  en 
a l i ó  de que no es pot par lar" . 9  

Com s'assenyalava anterior ment, el viatger del segle xv 1 1 1  es tr as l ladava per  completar amb ! 'experiencia practica del viatge 

la  seva formació teórica .  Així, va passar més que no pas a constatar sobre el terreny e ls l l i bres l l egits, a comprovar si el seu 
conti ngut coincid ia o no amb el  nou espai i ,  si no  era així, "a le corr iger". 10 E l  país acabat de visitar es p resentava l legidor 

i penetr able com un text concr et on trabar mar q ues, empremtes i impress ions . 11 1 el  que semblava estrany es va i nter pr etar 
a part i r  del  que er a conegut, les d iferencies es van redu i r  a usos ¡ costums, i el que s'acabava de visitar es va relativitzar. S i  
amb pr ou fe ines h i  havia separac ió del cont ingut del  que s' havia l legit amb el  que s'havia descrit, l 'escriptura  va esdeven i r  

una  repetició discursiva d'a ltres n ar rac ions .  1 ,  així, e l  re lat de viatges es va  estab l ir com una  reescriptura d'a ltres d 'anterior s  

on "j 'a i  v u "  e s  v a  converti r  evidentment en "j 'a i  lu ''. 1 2  C o m  va escr i ur e Lady Montagu: "Un  deis meus compatriotes, e l  senyor 
Sandys, el l l ibr e  del qua l  n o  dubto que haureu l legit com el mi l lar de la seva mena,  en par l ar d'aquestes r u·ines les suposa per­

tanyents a la fundació d 'una c iutat i n iciada per Constantí  aba ns de constru i r  Bizanci, pero no hi veig cap bona raó per a aquest 
suposit i tendeixo a cr eure-les molt més ant igues" . 13 
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30 D'aquesta manera, la l iteratura de viatges feia  una referencia a l  passat, ja q ue implicava una constant reescriptura. 1 el l loc 

visitat es traduia en un  temps i un  espai anteriors; aquel !  en que h i  podia haver una vinculació amb ! 'origen del viatger, pero 
que sempre representava un passat per a l 'a ltre lloc. L' iHustrat no es va trabar amb un altre, s inó amb un jo anterior: "Vaig 

l legir aquí  e l  seu Homer amb plaer i nfinit i h i  trabo explicats diversos passatges la  bellesa deis qua ls  abans no acabava de 
comprendre, molts deis costums i deis vestits en voga aleshores encara es conserven i no m'estranya trabar-hi més restes 

d'una epoca tan l lunyana que els q ue es traben en altres paisos, ja que els turcs no es prenen la molestia d ' introdu i r-hi els 
seus costums, com han fet en general a ltres nacions que s' imaginen més avan«ades" . 14 

Durant el seu viatge a Turqu ia ,  Lady Montagu va visitar els interiors de quatre harems: el de !'esposa del gran vis ir, Arnand 

Ja l it Baja; el de Fatima ,  mu l ler del  Kahya lbrahim o segon funcionari de l ' lmperi; e l  que util itzava el gran visi r quan viatjava pels 

voltants d ' lstanbu l ,  i e l  d 'Hafise, vídua del su lta Mustata 1 1 .  Aquestes visites l i  van permetre reflexionar sobre la  condició de 

la  dona a Europa i Turquia ,  així com també defin ir  i constru ir-se a part i r  del  contacte amb l'Altre. Des de la  joventut, s'havia 

manifestat en contra deis pressu posits socia Is  a ls  quals estava obligada la dona eu ropea, negant-se, per exemple,  a casar-se 
amb el  marit que l i  havia d isposat el pare o manifestant-se a favor del na ixent moviment feminista angles al periodic The 
Nonsense of Commonsense. 

La viatgera gaudia introdu int-se en els harems disfressada amb la vest imenta turca,  en un intent d' identificar-se amb les 

dones del país. Tot i aixo, a l  mateix temps q ue es produia aquesta identif icació, semblava convertir-se en u n  objecte estetic 
i exotic, objecte d'observació i personatge del seu re lat, que podia ser admirat  com una mostra més de l 'espai visitat: "Ara 

vaig  ab i l l ada  amb un vestit turc ,  per bé que cree que convindries amb mi que és admirablement afavoridor. Tinc la intenció 

de fer-te a rr ibar e l  meu retrat. Mentrestant, accepta aquesta descripció meva" . 15 Com assenyala Damian i ,  e l  vestit va ser de 

vegades una indu lgencia per a e l la ,  usada més com a van itat personal  que  amb una funció seriosa . 16 

Per a la majar part deis viatgers q ue van descriure ! 'harem,  aquest espai va esdeven ir  el sím bol de l 'a lteritat oriental. El seu 

interior es va convert ir  en la  imatge d 'un petit m icrocosmos, una microsocietat on es trobaven tots els e lements amb que es 
relacionava l 'Orient. L'absolutisme del  su lta, que enclaustrava i posseia les dones. E l  matrimoni  orienta l ,  identificat amb la 
pol igamia ,  símbol de barbarie. 1 l 'esclavatge de la dona, signe d' incivi l ització. Per a aque l ls  viatgers, l a  condició femenina es 

va identificar exclusivament amb la  pol igamia  (necessaria a Orient, com havia defensat Montesquieu,  ja  que les ca lors d'a-

q uesta geografia excitaven e ls desigs de l'home) i l a  dona es va l im itar a ser descrita amb els seus veis i en un espai ben pre- ; 
cís, el de ! 'harem. Fora d 'aquestes representacions, no tenia identitat. És a d i r, la dona es defin ia  per a l lo  que no podia fer. 

1, com a imatge d 'un contramodel o d 'una alteritat o riental ,  va esdeven ir  una metafora de la societat francesa que servia per 
denunciar l a  condició de la  dona en aquest país.  Lady Montagu va aprofitar l a  narració de la  subm issió de les dones de ! 'ha­

rem al su lta per condemnar la  condició femenina europea: "Tates les seves dames [ . . . ] estan d isposades a morir de gelosia 

i enveja [pel su lta] [ ... ] .  Pero a ixo no em va semblar n i  mi l lar  n i  pitjor que e l  que succeeix a ls  cercles de la majoria de les corts, 

on s'observa la  m irada del monarca i s'espera cada un deis seus somriures amb i mpaciencia i aquests són envejats per 

aque l ls  que no n'obtenen" . 1 7  

Les descripcions de is  harems de la  viatgera es van convertir en una forma de constru i r  l a  seva identitat, i el viatge a Orient, 
una  oportunitat de  parlar f inalment per s i  mateixa: "Fins a ls  trenta-c inc a nys les dones són considerades noietes inexpertes 

i no poden fer cap soroll a l  món fins als quara nta [ .. . ]. Em satista ser insignificant en aquest moment, s i  amb  a ixo puc a l i­
mentar l 'esperan«a de fer sentir la meva veu quan en una a ltra part n i  tan sois no hi pot apareixer". 18 Lady Montagu va pro-

14 
lbidem, p .  123. 
1 5  
lbidem, p. 117. 
1 6 
DAMIANI, Anita, Enlightened 

Observers. British Travellers to the 

Near East 1715-1850, American 

University of Beirut, Beirut 1979, 
p. 67. 
17 
WORTLEY MONTAGU, Lady Mary, 

op. cit., p. 173. 
18 
lbidem, p. 60. 
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32 jectar e l  seu imaginari en aquestes visites i ya creu re-hi trabar un  espai de l l ibertat per a la  dona, a ixí com semblaven haver­

lo trobat tants i tants viatgers. Mentre que Europa presentava una escena social pervertida que ca l ia  evitar, l 'Orient s imbo­
litzava el l loc on es podien projectar la majar part deis desigs, sense haver-los d'encobr ir  n i  vi u re secretament. Aquests desigs 
es constitu.ien com una denúnc ia  de las van itats socia Is  que oferia e l  país vis itat, tot i que permetien ser gaudits per una moral 

natura l ,  és a d i r, l l uny de tata sospita. Contra els excessos de l 'esp iri tua l itat c rist iana, el pensament més "sensual ista" que 
va afer ir  Orient es va dest inar  a organ itzar un  programa d"'agradables sensacions" .  Tot es va vi u re com una  consciencia sen se 

cu lpa .  Així, l ' harem, per a Lady Montagu, es va consti tu i r, per un costat, com un espai inviolable al qua l  no hi podia accedir 
ningú, convertit en un  l loc on les dones podien gaud i r  l l i u rement de les seves passions. 1 ,  per u n  a ltre, en un  espai que per­

metia que  les dones estiguessi n  unides, fet que, en un cas estrany de necessitat, e ls  permetria formar un grup de pressió 

davant del poder, al contrari que a Europa, on es trobaven soles davant la submissió a l  pare i a l  marit .  En definitiva, a l ' ha rem 

desapareixia l a  censura omn ipresent a la qual l a  societat europea sotmetia la dona:  " Les dames turques són, potser, més l l i u­
res que cap a ltra dama de l ' u n ivers, i les úniques dones del món que porten una vida de p laer i n interromput, l l i u res d 'ocupa­
cions, i dediquen tot el seu temps a fer vis ites, a banya r-se o a ! 'agradable d ivers ió" . 19 

Lady Montagu es va convertir en l ' ún ica persona que podia entrar en aquests espais m isteriosos i fer visible el que havia estat 
inv is ib le fins a leshores. És a d i r, es pod ia  i ntrodu i r  en el misteri i l 'essenc ia  del que s 'havia defi nit com a microcosmos orien­

ta l ,  amb el desvelament del qua l  s'establ ia la imatge d 'un Orient que fina lment semblava l leva r-se e ls veis. L'harem va esde­

ven i r  a leshores subjecte i objecte; objecte de curiositat i subjecte de representació.  1 les seves dones, objectes penetrab les 

per a la viatgera i e ls posteriors viatgers que van poder accedir  en aquests interiors. 

Yegenoglu h i  va anar més en l l a  i va i nterpretar les representacions de l ' harem de Lady Montagu a part ir deis pressuposits del 
d iscurs colon ia l  i femin ista . S i  l a  viatgera anglesa va visitar l 'Orient va ser ú n icament gracies a l  t ras l lat del seu marit, de mane­

ra que les seves descripc ions es van conformar com una m i rada per i gracies a e l l .  lgualment, el seu d iscurs es va caracte­
ritzar per  un desig de contro l :  en el fans volia rescatar el cos deis subjectes/objectes de l ' harem per fer-los v is ib les.  1, per 
a a ixo, va emprar  la  seva autoritat per entra r  en aquest espai, fet que l i  concedia un poder enorme. Sabia perfectament que 

e ra la primera dona europea que havia entrat en un harem:  "Em van i nvitar a sopar a casa de l 'esposa del G ra n  Vis ir, i va ser 

amb gran plaer que em vaig p reparar per a una cerimon ia  ma i  n o  oferta a cap crist iana" .2º 

A més a més, Lady Montagu també va poder acced i r  a a ltres espais orienta Is p rohib its a ls  homes. Du rant  el seu viatge a Sofia 

(Bu lga ria) ,  va visitar un bany turc. Aquesta descripció subjectiva va esdeven i r  una de les fonts basiques del quadre d ' l ngres, 
El bany turc ( 1 86 2) .  El p i n tor  trances va reprodu i r  als seus d iaris passatges complets de la ca rta de la viatgera del 1 r. d 'abri l 

de 1 71 7, 21 en la traducció francesa del  1 805 .  Així, el text de Lady Montagu es va conformar com l 'Orient real d ' l ngres. Tant a l  

quadre com a la narració d e  les Cartes, el  p laer  i e l  desig associat a l  caracter oriental e s  van veure mult ip l icats e n  descri u re­
s'h i  un  gran nombre de dones al bany: "Calcu lo que en total h i  devia haver u nes dues-centes dones" .22 Lady Montagu va repre­

sentar aquest l loc amb una m i rada que  mostrava les dones més com a objectes exotics que no pas com a subjectes que 

pod ien par lar per s i  mateixos: "Caminaven i es movien amb la  mateixa gracia majestuosa que descriu M i lton en referir-se a la  

mare de tates nosa ltres. N ' h i  havia a lgunes de tan ben proporcionades com qua lsevo l de les deesses d ibu ixades pel l lap is  de 
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Guido o Tic ia ,  la major i a  ten ien la pel l  l luent i b la�ca, cober tes només pels seus bon ics cabel ls pentinats en moltes tr enes que 

els queien sobre les espatl les, embel l ides amb perles o ci ntes; eren una repr esentació perfecta de les figures de les Gracies" .23 
La viatgera va aprofitar la n ar ració per representar-se e l la  mateixa com un objecte estetic més dins del bany. 

Tanmateix, davant de "tantes dones nues, en dist intes postures",24 h i  apareixia d ignificada i en una posició pr iv i legiada,  ja 

que no s'havia despres de l  vestit d'amazona que duia posat. lncapa9 de vegades de suportar la  ca lor del  bany turc ,  es va 

veure f inalment obl igada a descordar-se la camisa i "a mostr a r-los les barni l l es [de ! ' inter ior del vestit], cosa que les va satis­

fer for9a" .  25 

Més d 'un  segle després, l ngres p i ntava vint-i-sis dones en actitud passiva. Complaent-se en el les mateixes, romanien tanca­
des en un espai pr ivat, apte tan sois per a q u i  observés e l  quadre, el q ual ,  a més, havia dotat de la forma del for at d 'un  pany, 

cosa que incrementava el desig d'observar. Així mateix, en El bany turc no hi havia res que  rea lment es pogués identificar amb 
l 'espai d 'un bany, i tot plegat semblava una excusa per representar la sensua l itat que, ja a l  segle x1x, s 'havia identificat com 

a tret essenc ia l  de la  dona or ienta l .  En conc lus ió ,  al quadre d ' l ngres es pod ien  endevin ar e ls codis soc ia ls  i mora ls  burgesos 

europeus. 

19  

WORTLEY MONTAGU, lady Mary, 

op. cit. , p. 194. 
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lbidem, p. 137. 

11 

Lady Montagu va projectar e l  seu imaginar i  a l 'Orient i va teixir en la seva obra un d ia leg entr e  e l l a  mateixa i els seus desigs. 

En una societat d'homes, en uns espais que no s'escapaven de les r utes i e ls  monuments descrits pels viatgers anter iors, i 
en unes visites a la crema de la societat musu lmana,  no va ten i r  més remei que imaginar, somiar i i nventar-se Tu rquía.  Com 

ella mateixa va assenya la r, amb l 'acostament estetic que va caracteritzar l a  seva for ma de viatjar, "cada escena m' i nspira  u n a  

idea poetica" 2 6  i cada nova descr i pció "un canvi d 'escena" . 27 1 aixo mateix v a  r epr esentar Or ient per a Europa, un  teatre i u n  

escenar i  on crear una  imatge d ' un  mateix: "Aquest país é s  sens dubte un  deis més magnífics d e l  m ó n .  Fins ara,  tot a l l o  q u e  
h i  veig em resulta t a n  n o u  q u e  cada d ia  é s  com una  escena distinta d 'una opera nova" . 28 

Lady Montagu, com tants i tants viatgers europeus a Or ient, va reflectir a les seves Cartes la possib i l i tat de defin i r-se a partir 
de l 'Altre. La seva identitat es va veure a lter ada en contacte amb Orient i li va fer def in ir  i essenc ia l itzar les característ iques 
que solament el viatge pa lesava . A Orient, es podía denunciar la  manca d'aquel les m i l lares socia ls i polít iques que for maven 

part d 'aquesta geografia, pero també les transformacions que encara er en necessaries a Europa .  Fet i fet, quan s'acusava 

l 'Orient, es mostraven els neguits i les necessitats deis europeus. Europa va haver de menester l 'Orient per defi n i r-se. 1 l a  

mirada sobre l 'Orient va  r eflectir a la maner a  d 'un mira l l  convex l 'Europa que l 'havia produ"lda. Cada Or ient és  fru it d ' una  h isto­
ria i cada Or ient té la seva constr ucció. En definitiva, per a l  viatger d 'aque l l  segle, l'Altre no és pas conegut; només ho és en 
la mesur a  en que s 'h i  reflecteix i s 'hi  projecta un mateix. 
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